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A SÁRKÁNY-REND NAGY-MESTERE.
— Elbeszélés számos képpel.

(Folytatás.)

ÁGTATOTT a megvadult paripa, hogy 
csak úgy porzott utána. És amint 

szilajul odább vágtatott. Aladár nagymes­
ter maga is váltig csodálta — még 
folyvást ott ült a ló hátán. A térdeit oda 
szorította a ló oldalához, a kezeivel bele 
fogózott a nyereg-kápába és nem bukott 
le. Gondolni azonban olyanfélét is gondolt, 
hogy talán jobb volna, ha elereszkednék 
és lepottvanna: mert rettenetes volt az. 
ahogy a ló rázta. Szinte azt hitte, mind­
járt szét omlik minden csontja, kiszakad a 
tüdeje-mája.

No. ez nem szakadt ki. de a nadrágja 
szárain, a zekéje karjain annál nagyobb 
rések szakadtak és repedeztek. Észre sem 
vette, hanem amint az utón valakit meg­
pillantott. torka szakadtából kiáltozott 
mindig újra. hogy fogják meg. állítsák 
meg a lovat!

Volt eszükben! Inkább ijedten félre 
ugrottak, nehogy elgázolja őket. Bizony 
csak gyávák az emberek!

Mikor kiértek az ország-utra, a ló egye­
nest a város felé1 iramodott. Ekkor uj aggo­
dalom szállta meg a szegény nagymestert. 
Köztök és a város közt van a nagy és 
mély folyó . . . hát ha ez a megbolondult 
állat neki vágtat a víznek? Persze, tud a 
ló úszni, bizonyosan át is jut a túlsó partra; 
de őt épp oly bizonyosan kisodorja a viz 
a nyeregből, nyomorultan meg fog fűlni. 
Talán mégis jobb lesz leugrani ... ha 
kezét-lábát töri is: mert ez még nem olyan 
nagy baj, mint ha beleiül a vízbe.

— Majd meglátom ... Leugrani akkor

is ráérek, ha látom, hogy neki szalad a 
víznek.

A lónak azonban volt esze, nyilván tudta 
is a járást. Nem szaladt neki a víznek, 
hanem tovább vágtatott az ország-uton, a 
nagy rév felé. De hát ha ott fut bele a 
folvóba? < >. minek is ült rá erre a szilaj 
állatra . .. vagy legalább miért nem engedte 
az elsőséget Kálmánnak ?

Persze, nem tehette. Ha nagymester, hát 
nagy-mester, őt illeti az elsőség. Hajh! . . . 
az ilyen méltóság bajjal is jár.

Már közel volt a rév s Aladárt kettős 
reménység kezdte biztatni: a ló meglassí­
totta a lépteit, bizonyosan mert tudta, 
hogy a révnél meg kell állani: de meg a 
révészek épp az innenső parton voltak, hát 
megfogják a lovat.

Meg is tették, még Aladárt is lesegi- 
tették a nyeregből. Szédült, tántorgott, 
tapogatta magát, együtt van-e minden 
csontja. A révészek pedig, akik meglehető­
sen ismerték a kis város lakosait, kérde- 
zősködés nélkül is hamar kitalálták az 
igazat.

Ni. hiszen ez az igazgató ur lova! 
Nem is nagyon rég lovagolt át Sólyomvára 
felé, szólt az egyik. Hogy került az urti 
erre a lóra?

— Bizonyosan garabonczáskodott, mondá 
a másik. A ló oda lehetett kötve valamely 
fához, a garázda itiur eloldotta, ráült, a ló 
pedig eliramodottt vele. Ugy-e igy volt?

Aladár nem felelt, csak törülgette a 
verejtékes arczát és vizsgálgatta össze szaka­
dozott ruháit. A révészek nevették s az. 
amelyik a lovat fogta, igy szólt:

- - No. itiuracskám, lesz holnap ne mulass 
az iskolában! Nem szeretnék a bőriben 
lenni.
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Erre az emlékeztetésre talán szükség 
sem volt ; aztán meg. szó ami szó, Aladár 
nagymester már most is annyira kényel­
metlenül érezte magát a maga bőrében, 
hogy aligha cserélt volna vele valaki.

Egyelőre azonban nem ért rá a tűnődésre, 
mert utazók érkeztek, a kompnak indulnia 
kellett a túlsó partra. Aladár is oda sietett 
és nem sokára otthon volt.

Szeretett volna őszre vétlenül beosonni 
a szobájába; de a ház ajtajában, mint ha 
fsak várta volna, ott állt az öreg szakácsnő. 
Hogy mepillautotta Aladárt, nagy hangon 
jajveszékelve kiáltá:

— Jesszus, Mária, szent József! Aladár 
urti, hát hol járt? Mért nem jött haza 
ebédre? A szegény öreg nagysága már 
szinte beteg a nagy aggodalomtól. Jesszu- 
som! És milyen állapotban van! Csupa 
rongy a ruhája! Csupa por az orczája! És 
igaz ni! ... hát az Irmuska kisasszonyt 
hol hagyta ?

Aladár váltig akart volna közbe szólni, 
de nem jutott hozzá. Meg is lett a jaj­
veszékelésnek az az eredménye, hogy a nagy­
mama ott termett.

— Uram Teremtőm! kiáltá a kezeit össze 
csapva. Mi történt veled? Talán a rablók 
támadtak meg? És Irmuska . . . őt talán 
meg is ölték! . . .

Dehogy, kedves nagymama, dehogy!
I rmuskának nincsen semmi baja. Ott van 
Kálmánnal és Bélával a sólyomvári romok­
nál. majd haza sétálnak.

- De hát veled mi történt?
- Lóra ültem, aztán elvágtatott velem; 

bizony kicsibe múlt, hogy a nyakamat nem 
szegtem.

Aladár ezt most igazán nem a jó nagy­
mama megriasztására mondta, hanem mert
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; még maga is ugyancsak föl volt indulva.
I >e az eredmény a régi lett: a jóságos nagy- 

! mama mindent elfelejtett, csak arra gon­
dolt, hogy az ő kedves unokája veszedelem- 

: ben forgott.
Jaj Istenem! De hát minek ülsz lóra? 

Ha nyakadat szegted volna! Ha meghaltál 
volna!

Es össze-vissza csókolta. Aladár nagy­
mesternek pedig most egyszerre az jutott 
eszébe, hogy ő voltaképen nagyon büszke 
lehet a lovaglására.

- Nem történt semmi bajom, nagy- 
mamácska. csak a ruhám szakadozott meg 
egy kicsit. Nem estem ám le . . . pedig 
hogy vágtatott az a ló! Haha! Csak hogy 
aki lóra termett magyar vitéz, azt nem 
dobja le akár milyen vad csikó sem!

- Jól van no, de azért máskor még se 
próbálgasd, szólt a jó nagymama. Ha I rmus­
kának nincs baja, akkor hát nem köll keres­
tetnem. Te most legelőször is mosakodjál 
meg, aztán ebédelj, ebéd után pedig öltözzél 
más ruhába, annál inkább, mert vendégünk 
is lesz.

Aladár teljesen meg volt elégedve. Itt- 
: hon már rendben van a dolog. De hát a ló. 

meg az igazgató! No, majd rendbe jön ez is.
Mivel a Kánya uram ebédje nem volt 

túlságosan bő, Aladár jóízűen falatozott, 
azután tiszta ruhába öltözött és mikor egy 
jó óra múltán beállított a nagymama szobá­
jába, vígan kérdé:

Ki lesz a vendég, kedves nagymama ?
Egy régi. ifjúkori jó barátnőm, aki 

most látogatóban van itt városunkban a 
fiánál. No, a fiát. jól ismered, mert az 
senki se más, mint a ti iskolátok jeles igaz­
gatója. akit bizonyosan tisztelsz és sze­
retsz.

*
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Aladár nem mondott sem igent, sem Ez a látgató biz" őt nem érdekli egy csöp- 
nemet. csak megnyúlt egy kicsit a képe. pet sem. Nagyon öreg nénike lehet az, aki

Kis MAMA. (Lásd a 206. lapon.)

a nagymamának ifjúkori barátnéja s akinek a fia. Nem is sok baja lesz vele. Szépen ke- 
az igazgató ur, már maga is koros ember, zet csókol neki, aztán dolgára megy. Ezzel
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már előre is elintézettnek vélte a maga 
részét De, ó szörnyű meglepetés!... a nagy­
mama vidáman csevegve igy folytatta:

Azután, fiacskám, figyelmes és illedel­
mes légy ám! Még az iskolában is hasznát 
láthatod, mert az igazgató ur elkíséri ide 
öreg édes anyját és bizonyosan itt marad vele 
egy ideig. Hadd lássa, hogy nem csak az 
iskolában, hanem az iskolán kívül is jó 
nevelésű, derék fiú vagy.

Aladár nagymester majd hogy kő-szoborrá 
nem dermedt. Bábámult a nagymamára, 
de szólni nem tudott. Hiszen ez rettenetes! 
Hát ez a szörnyeteg igazgató már lépten- 
nyomon üldözi ? És éppen most fog ide 
jönni, mikor a lovával azt a bolondos csínyt 
követte el. Mindjárt melegiben és itthon 
csipi meg!

Mi lelt ? kérdé a nagymama. Mit 
bámulsz úgy, mint aki holtra ijedt?

- E . . é . . én? Dehogy! Mitől is ijed­
tem volna meg ?

Már ezt a nagymama valóban el sem 
képzelhette volna, nem is törte rajta a 
fejét, kivált hogy még rendelkeznie köllött 
egyről-másról az uzsonna dolgában. E köz­
ben csupa jó szándékból kegyetlen biztatá­
sokkal gyötörte a szorongó nagy-mestert.

Szeretném, ha addig lrmuska is haza 
kerülne, hogy mind a ketten ott legyetek 
az asztalnál . . . Remélem, az igazgató ur 
is elfogad egy csésze kávét . . . Aztán fiacs­
kám, légy ám figyelmes és udvarias . . . 
-zolgálj holmi apróságokkal az öreg néninek 
es az igazgató urnák.

Máskor Aladár örömest tett effélét, ügyes 
is volt: de most a hideg borzongott rajta 
végig, ha meggondolta, hogy az asztalnál 
szemtől-szemben fog ülni az igazgatóval.

Gyönyörű mulatság lesz, ha ez majd szóba 
hozza Aladár viselt dolgait . . .

Egyszerre azonban fölvidult. Remény 
sugara villant feléje.

— Hát ha el sem jön ? Xem is igen jöhet. 
Hiszen ott rekedt a vár-romokban! Persze, 
azt hitte, hogy idejére haza lovagol; de 
nincs lova. Lám, még szerencse, hogy elira­
modtam azzal a lóval. Gyalog nem érhet 
idejére haza. Az öreg nénike bizonyosan 
egymaga jön. vagy pedig izén. hogy más­
kor fog jönni. Addig majd megválik, mit 
tehetünk.

Ez a halvány remény kissé lecsillapította, 
de nem nyugtatta meg teljesen. Amilyen 
hosszú lábai vannak annak a rettenetes 
igazgatónak, még bizony megteszi, hogy 
begyalogol és ha talán később is, de betop­
pan. Jobb volna, ha egészen biztosan el­
kerülhetné a veszedelmet.

Megkörnyékezte hát a nagymamát, cziró- 
gatta. ölelgette és hízelkedve szólt:

— Nagyma macska. én nem igen fogom 
megvárhatni a vendégeket . . .

Már ugyan miért nem ?
Azt hiszem . . . jó lesz, ha elejébe me­

gyek 1 rmuskáuak ... utána nézek, hol van ...
Hiszen azt mondtad, hogy Kálmánnal 

és Bélával van, nincsen semmi baja.
— Persze, velők van, nincsen semmi 

baja ... de mégis, ha elejébe mennék . . .
Akkor az lehetne belőle, hogy egvi- 

kőtök sem volna itthon idején.
Az éppen nem volna baj. jegvzé meg 

Aladár gyorsan.
Dehogy nem! Mikor be akarlak mu­

tatni a vendégeimnek! Egy-általában nem 
értem, mit ijedezel. mit húzódozol annyira? 
Talán bizony valami nagy hibát követ­
tél el ?
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_ (). . . ó... dehogy! .. .
— No's, hát itthon maradsz, punktum.

híj le!
Kivételkép a nagymama most az egyszer 

nagyon határozottan és parancsoló hangon 
-zólt. Le köllótt hát ülnie és várnia, hány- 
kódva reménység és ijedezés között. Bár 
soha ki se találták volna az ozsonnálás 
divatját! Aladár inkább lemondott volna 
örökre minden ozsonnáról. Persze csak ab­
ban az esetben, ha ennek az árán megvált­
hatja ezt a mai veszedelmet. Talán nem 
is jön el . . . De hát ha mégis . . .

És lm jh!... mindig jó, ha az ember készen 
várja a rosszabbat is. mert ez sokszor kö­
vetkezik be. Füstbe ment Aladár remény­
sége . . . Hangok hallatszottak a pitvarban, 
aztán kopogás ... az ajtó föltárult és a 
következő pillanatban belépett egy tisztes 
ő>z agg asszonyság, utána pedig ő, igenis, 
valóságos igazán ő, az igazgató ur. Nem 
volt sem poros, sem kimelegedve: kifogás­
talan látogató-öltözékben jelent meg. Hogy 
kerülhetett oly messziről ily gyorsan haza, 
hogy már át is öltözött ?

I fe nem ez a gondolat foglalkoztatta 
leginkább a szepegő nagymestert, hanem 
az, liogv mikor és mily módon szakad a 
nyakába a veszedelem. Egy-előre azonban 
nem történt semmi. Az igazgató ur nvája- 
s;.n, barátságosan csevegett mindenkivel, 
még Aladárral is. Semmi jelét sem mutatta 
annak, mint ha akár mi tekintetben valami 
panasza vagy megjegyzése volna Aladár 
ellen. Ennek hát újra éledni kezdett a re­
ménysége.

— Tahin nem tud semmit . . . sem az 
iskolai dolgokról, sem arról, hogy a lovát 
én szöktettem meg. Nem látta. Kálmánék 
pedig nem árulták el.

Már-már azt sem igen bánta volna, ha 
az igazgató úrral együtt kell ozsonnálnia. 
Az uzsonna mégis csak szép és kellemes 
szokás. De tán jobb szerette, midőn az 
igazgató ur némi idő múltán fölkelt és 
azt mondta, hogy, élénk sajnálatára, most 
mennie köll. dolga van, ozsonnára nem 
maradhat: de majd estére elő kerül a 
kedves öreg édes anyjáért.

Nyájasan köszönt el. A nagymama ki 
akarta kisérni. de az igazgató udvariasan 
vissza tartotta.

Majd kikisér engem az én kis bará­
tom Aladár, mondá.

No. ezt Aladár nagy örömmel tette meg! 
Csak legyen kiviil a házon, mentül előbb. 
Ez a kívánsága hamar teljesült is. de előbb 
még egyéb is történt. Amint ugyanis a 
külső ajtóhoz értek, az igazgató megfogta 
Aladárnak a karját (Lásd a képet a czim- 
lapon.) és nyugodtan, de komolyan mondá:

— Holnap ünnep van. nem jösz az isko­
lába. De holnap után reggel jöjj a szokott­
nál kissé korábban. Tudod, egy kis szám­
adásunk van.

Ezzel távozott, Aladár pedig meghök- 
kenve bámult utána.

— Számadásunk van! Akkor hát min­
dent tud . . .

(Folytatása következik.)

K É N V E L M E S H A L Á S Z A T.
— A >Kis Lap« színes műmelléklete. —

AGY munkában van Évike, sikerül is 
bizonyosan. Akkor pedig majd örül 

a mama, de különösen apácska.
Hogy ne ? Épp ma említette az ebédnél, 

mennyire szereti a halat, sülve is, rántva 
is. paprikásán is. A mama pedig azt mondta, 
hogy épp most kevés a hal a piaczon, drága 
is. azért nem kerül az asztalra.
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Ezen a hajon segíteni köll. lehet is. Furcsa, 
liogy a mamának nem jutott eszébe, milyen 
könnyen juthat egészen friss, jó halhoz. (Itt 
úszkálnak épp az ő szobájában, a nagy 
üveg medenczében. Csak ki kell fogdosni. 
Gyönyörű arany-halacskák, okvetlenül még 
sukkal jobbak, mint azok a közönséges 
piaczi halak.

Éviké tehát dologhoz látott. Hamar vé­
gezhette volna, mert amint föltérdelt a 
székre, csak be köllött volna nyúlni a me- 
denczébe. kimarkolhatja valamennyit. Igen 
ám. de így nem volna mulatságos? Nem is 
tudom én bizonyosan, igazán apácskának 
akart-é Éviké jó hallal kedveskedni, vagy 
inkább csak magának pajkos játékot szerezni.

— Halászni horoggal vagy hálóval szok­
tak, gondoló. Hálóm nincs, de horgot csi­
nálhatok gombos-tűből. Mindjárt meglesz.

Kenyér-darabkát is tűzött a horogra, 
aztán leeresztette a medenczébe. Es az

L A P inti

egyik halacska, szegény kis ostobácska, 
mindjárt bele is harapott! Diadalmasan 
húzta volna ki Évike, de épp e pillanatban 
lépteket és ruha suhogását hallotta,

— daj, a mama!
A halász néni szokott megijedni, ha jön 

is valaki. De Évike megijedt, tudom is én 
miért? Futott volna ... de már későn, ott 
érte a mama.

Ejnye, te gonosz portéka! Mit művel­
tél? Pajkosságból el akarod pusztítani a 
szép arany halaimat?

Biz' azt nem lehetett eltagadni, mert 
az egyik halacska ott vergődött nagy kín­
jában. A mama szerencsésen leszabaditotta 
a horogról s a z halacska megint vígan úsz­
kált : helyette Évike került, ha nem is ho­
rogra, de a sarokba, ahol bőjtölve töltötte 
az uzsonna idejét és sóhajtva fogadkozott:

Bocsáss meg, kedves mamácska! Soha. 
soha sem fogok többé a szobában halászni!

TACSKÓ ÉS NYUSZI
ragu

az inga n rí: i

Tacskó szökken, vágtat, ugat, 
Hogg meglátja a kis nyulat.

Am de nyuszi se lusta ám 
Nyilai, akár a gyors villám.

ITT TT

Bürü visz át a patakon. 
Igyekezik nyuszisa nagyon.

A tacskó sem veszi könnyen 
Igyekezik ö is szörnyen.
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Szeles tacskó vízbe totyog - 
Nyuszi pihen és mosolyog.

Túlsó partra lebillen a 
Könnyű, keskeny bürü-deszka.

>

Hogy átúszta a patakot. 
Tacskó csizmadiát fogott

Visszafelé fut ám a nyal 
S nézi tacskót nagy-kajánul.

Nyuszi vígan elmenekül. 
Tacskó ázik kegyetlenül.

Körülötte vizes gyűrű . . .

KEP E K
A MAGYAR NEMZET TÖRTÉNETÉRŐL.

Képekkel a 201., 204. és 205 lapokon.)

Munkács hős asszonya.
lAGY hősökről, jeles vitézekről sokszor 

beszéltem már nektek, mikor szép 
magyar hazánk ezer-éves történetéből mu­
tattam be egyes képeket. De voltak a

magyar nemzetnek nem csak jeles fiai, 
hanem hős lelkit honleányai is és ezek egyi­
kéről. M unkács hős asszonyáról, akarok itt 
most megemlékezni.

Hazánk észak-keleti részén, a Kárpát- 
hegység aljában emelkedik az ősi nevű 
Munkács vára. A hagyomány szerint Árpád 
vezér, a honfoglaló, ezen a helyen pihent
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meg először, miután hadait a Kárpát bér- ültük, a honfoglaló Árpád első pihenőjé- 
czein átvezette; innen indult a magyar hon nek helyén díszes emlék-oszlopot emeltünk 
elfoglalására. És midőn négy évvel ezelőtt az ősi Munkács-vára egyik bástyáján, 
hazánk ezer-éves fennállásának ünnepét Mert mai nap is épségben áll Munkács

>
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Zrínyi Ilona. (Lásd it 202. lapon.)

vára. A századok folyamán sok vészt, vihart 
látott, sokszor vívták ostrommal, romba is 
döntötték, meg újra fölépítették. Most már

rég óta csöndes hely, már nem is megy 
vár-számba. Valamivel több mint kétszáz
esztendeje. hogy az utolsó nagy harcz folyt íJ



körülötte, hatalmas ellenség fogta körül, 
ágyuk döntögették a falait, de vitéz védői 
fittyet hánytak az ellenségnek s a vár foka - 
ró] büszke elszántsággal tekintett le a 
parancsnok, egy hős selkíí asszony -.Zrínyi 
Hona. (Lásd a képet a 201. lapon.) a ma­
gyarok jogaiért és szabadságáért fegyvert 
ragadott kuruczok fejedelmének hitvese.

A vitézek, kik a vár falain harczoltak, 
szinte nem is csodálkoztak, hogy asszony
a vezérük és hogy ez hősiesen néz a sze­
mébe minden veszedelemnek. Hiszen hősök 
nemzetségének a leánya volt. Egyik őse. 
az első Zrínyi Miklós. Szigetvára dicső 
védelmében halt meg a honért; száz évvel 
később a második Zrínyi Miklós, szintén 
hatalmas ostora volt az országunkat eltiport 
töröknek, e mellett pedig jeles költő is. 
kinek müveiben még ma is gyönyörköd­
hetünk. Nem kevésbé vitéz férfin volt 
Zrínyi Péter bán. Zrínyi Ilonának édes 
atyja, akinek gyászos lett a sorsa, mert 
segíteni akart a szerencsétlen magyar 
népen.

Mert nagyon szerencsétlen volt akkori­
ban a szegény magyar nemzet. Az ország egv 
részét a török tartotta a hatalmában, döly- 
fös basák garázdálkodtak ott kedvük sze­
rint. Be mégis jóformán jobb világ volt 
itt. mint ahol nem a török uralkodott. 
A koronás magyar király messze külső 
országokban lakott és az ő nevében német, 
olasz generálisok hatalmaskodtak itt idegen 
zsoldos katonáikkal, akiket a nép laban- 
czoknak nevezett el. Rettenetes volt a pusz­
tulás és nyomorúság, ahol a Jabanczok meg­
jelentek. Az urak kastélyát és a szegénv 
por házikóját egyformán kifosztották, az 
ellen-szegülőt börtönbe vetették, ha ugyan 

; föl nem konczolták s az emberek utoljára j

már az erdőkbe vagy pedig a török kezé­
ben lévő földekre menekültek, ha csak 
hírét hallották is. hogy labanczok közeled­
nek. Töröknél, tatárnál rosszabb volt a 
labancz.

Végre már nem lehetett tűrni, hát fegy­
vert fogtak a »bujdosók«, akik kuruczok - 
nak nevezték magukat. Fegyvert fogott 
Zrínyi Péter is, de bele vesztett: fogságba 
került és Bécs-Vjhelyt vér-padon halt meg. 
bakó ütötte le a fejét. Egyetlen fia ma­
radt, Boldizsár, ezt börtönbe vetették és 
ott senyvedt halálra.

A hires nagy Zrínyi-nemzetségből már 
csak a kivégzett Péternek leánya: Ilona 
élt és járt szabadon. Jól látta, mi lett a 
sorsa szerencsétlen apjának, testvérének, de 
nem rettent meg. hanem hitvese lett a 
fegyverre kelt kuruczok vezérének, Thököly 
Imrének.

Dúsgazdag, vitéz fiatal fő-ur volt Thököly
Imre. amikor a kuruczok megválasztották 
vezérüknek. Számos uradalma, erős vár­
kastélya volt a magyar fel-vidéken. Mai 
nap is láthatni még a szepes-megyei Kés­
márk városában az ottani Thököly-vár- 
kastély maradványait, részben még ép ál­
lapotban. (Lásd a képet a 204. lapon.) 
Tömegesen sorakoztak az elégedetlen ma­
gyarok Thököly zászlaja alá és számos véres 
csatát vívtak győzelmesen, úgy hogy végre 
majd nem az egész országot, mely nem volt 
török kézben, elfoglalták. Az akkor nagy 
hatalmu török szultán Magyarország kirá­
lyának ismerte el és jelentette ki Thököly 
Imrét.

Király lehetett volna Thököly, királyné 
Zrínyi Ilona; de nem fogadták el ezt a 
czimet. Thököly csak fejedelemnek mondta
magát.
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Fordult azonban a koczka, balsors kezdte 
üldözni Thököly Imrét. Egyik csatát a 
m:ísik után vesztette el és ekkor liivei is 
elkezdték hagyogatni. Erős várai az ellen- 
só» kezére kerültek, már jóformán csak 
Munkács (Lásd a képet a 2o5. lapon.) ma­
radt meg: de ez volt a legfontosabb, leg­
erősebb. itt voltak a kincsei is. Am de, ha 
ide bezárkózik, ha itt az ellenség ostrom 
alá fogja, akkor annyi, mint ha fogva volna. 
Pedig ide-oda köllene járnia, segítséget 
keresni, uj sereget gyűjteni.

Be kire bizhassam addig egyetlen és 
legfontosabb váramat? aggódott nagy szo­
rultságában.

Mert voltak ugyan még hívei, de hajh 1... 
akitől elfordul a szerencse, azt hamar el­
árulják a liaszon-leső emberek. Mégis azon­
ban volt valaki, akiben megbízhatott. 
A hitvese lépett elő. a hű és hős lelkű 
Zrínyi Ilona és igy szólt:

_ Itt maradok én a várban és meg­
védem végfogytig. Bízd reám!

Reá bízta. Jól tudta, hogy Zrínyi Ilona 
a hős Zrínyi nemzetség leánya, baj és vesze­
delem meg nem rettenti.

Elutazott Thököly fejedelem. Munkács 
várában pedig dologhoz látott Zrínyi Ilona. 
Nem sok. de válogatott vitézből alakította 
meg a vár őrségét, gyűjtött nagy bőségben 
hadi szert, eleséget. kijavittatá a bástyákat, 
falakat, aztán nyugodtan várta, mi követ­
kezik.

Nem várt sokáig: mihamar ott teimett 
Caprara császári tábornok nag) sereggel, 
körül fogta a várat Izenetet küldött be. 
hogy adják neki át a várat, úgyis mind 
hiába védenék, mert ez már a legutolsó 
vár, mely a kuruezok kezében van s ő erős 
hadával iziben megvívja; e közben könnyen

baj érhetné a vár asszonyát, ú pedig mint 
lovagias katona sajnálná, ha gyönge nőnek 
bajt okozna.

— A várat védeni fogom végfogytig. 
izén te vissza Zrínyi Ilona. Ezt Ígértem 
uramnak. A te számodra pedig, Caprara 
tábornok, itt nem terem dicsőség, mert 
még ha gvőznél is. asszonyt legyőzni nem 
nagy dicsőség. Ám lesz rá gondom, hogy 
még ezzel se dicsekedhessél 1

Nevetett Caprara és megkezdte az ostro­
mot. No, azután már nem nevetett. Mert 
ha ő lövetett a várba, onnan még kemé­
nyebben lőttek vissza, ki is törtek, és az 
ostromlók jobbnak találták, hogy szépecs­
kén távolból puffogassauak.

Hetek múltak, hónapok is. de az ostromló 
sereg nem boldogult. A vár derék őrsége 
nem lankadt, nem csüggedett. Hogy is lan­
kadtak volna, mikor látták bős lelkű asz- 
szonyukat. aki éjjel-nappal körül járt a 
falakon, bástyákon, rettenthetetlen ül. líuz- 
ditotta vitézeit, rendelkezett, parancsolt és 
mindig jól. Az ellenség hiába erőlködött, 
még csak közelébe sem tudott fél ni a 
várnak.

Már esztendeje múlt, hogy az ostrom 
tartott, de Zrínyi Ilona előtt még csak 
említeni sem volt szabad, hogy meghódoljon. 
Pedig mikor egyedül volt. nehéz hu nyomta 
a lelkét. Rossz híreket kapott a férjétől. 
Thököly sehol sem tudott kellő segítségre 
szert tenni, uj sereget gyűjteni. Tehát nem 
segíthette meg hős lelkű nejét. És ez meg 
sem csüggedett.

_ Még fordulhat jobbra. Kitartok vég­
sőig '.

Második esztendeje folyt az ostrom. Már 
nem hetykélkedett az ostromlók vezére, 
inkább dühöngött. Végére járt a második



ŝa
éi

ar
tir

ta
ffi

«

• ;; '#£>¥ s,F '^ÉgWHfe^ÉÉ&
2&K."

esztendő is, mégis csak ott volt, ahol az 
első napon. Bécsből egyre-másra érkeztek 
a szemre-hányó parancsok, hogy micsoda 
példátlan dolog ez ? Két hosszú esztendő 
alatt sem tudja elfoglalni a várat egy 
gyönge asszonytól!

De mikor nem lehetett 1 Zrínyi Ilona 
vissza verte a támadókat századszor is, alku­
dozásra pedig szóba sem állt.

Van azonban, hajh!... a fegyveres ellen­
ségnél sokkal gonoszabb és veszedelmesebb: 
az áruló.

Munkács várában Badics András volt a 
vár-kapitány és ott volt még, hogy Zrínyi 
Ilonát tanácsaival segítse, Absolon Dániel, 
akit Thököly fejedelem a leghívebb hívének 
gondolt. Ez a két fő-ember két év letelté­
vel megelégelte a fáradalmakat és veszedel-
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A THÖKÖLYEK KÉSMÁRKI VÁRKASTÉLYA. (Lásd a 202. lapon.)

meket s mivel Thököly fejedelem nem küld­
hetett biztató híreket, hát ők ketten nagyot 
fordítottak a köpönyegen. Megfeledkezve 
hűségről, becsületről, úgy okoskodtak, hogy 
Thökölytől már semmit sem várhatnak, 
nem is félhetnek, mig az ellenség gazdagon 
megjutalmazza őket. ha kezére játsszák a 
várat.

Csak hogy ez nem volt könnyű feladat. 
Hogy Zrínyi Ilona hősi elszántságát meg­

ingassák, azzal még csak próbálkozni sem 
mertek. De a vitéz katonák elcsábításával 
sem. Tudták, hogy a derék vitézek, akik 
mind halálig hívek az ő hős asszonyukhoz, 
menten fölkonczolnák őket.

— Mégis van annak módja, hogy czélt 
érjünk, szólt a ravasz Absolon. Nagyon 
hívek és vitézek a katonák, amig lábon 
állnak: de nem zavarnak sok vizet, ha egv- 
szer éhen haltak.
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('sak hogy attól nagyon messze vagyunk, 
felelte Radios várkapitány. Hiszen ránk 
van bízva az élés-tár, mi tudjuk legjobban.
hogv még tömérdek ott az élését; akár az
ellenséget is megtraktálliatjuk.

- Tudom, tudom. Hát majd segítünk

Ks segítettek. Titokban minden éjjel 
nagy csomó élelmi szert loptak ki az élés­
tárból és megsemmisítették. Így már persze 
rohamosan fogyott az eleség. Egy napon 
aztán a két áruló bus képpel állított be 
Zrínyi Ilona elé és himezve-hámozva taná­
csolta. hogy jobb lesz megalkudni az ellen-
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Munkács
vára A 17-DIK SZÁZADBAN. Egykorú rajz nyomán. (Lásd a 203. lapon.)

séggel, mert fogytán az eleség; ha egyszer 
végkép elfogyott és a katonák eldőlnek az 
éhségtől, akkor majd alkudozni sem lehet, 
mindent el köll fogadni, amit az ellenség 
feltételül szab; hát jó lesz idején meg­
alkudni.

Elképedt a bős asszony, hallani sem 
akart a vár átadásáról, hinni sem tudta.

hogy az eleség elfogyhatott. De hamar 
meggyőződött, hogy igaz. Ga anitotta az 
ármányt, de már semmit sem tehetett ellene. 
A katonák is, mikor megtudták, hogy rövid 
időn éhen kell veszniük, természetesen belát­
ták, hogy igy már minden hiába, le köll 
tenni a fegyvert.

Akit fegyverrel legyőzni nem birt az
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ellenség, a ln’i< lelki! Zrínyi Ilonát éké pen 
győzte le az árulás. At kellett'adnia a várat, 
őt magát pedig Becsbe vitték es ott kolos­
torba zárták.

Ezalatt Thököly fejedelem nem nyugo­
dott s végre ismét kedvezett neki egy kis 
időre a szerencse. Jókora hadat gyűjtött, 
megverte az ellene küldött Heissler császári 
tábornokot, magát Heisslert is elfogta és 
Erdély fejedelme lett. De csak nagyon 
rövid időre. I jabb csatákban teljes vere­
séget szenvedett, hadai elszóródtak, hívei 
végkép elhagyták s ő maga török földre 
menekült. Soha sem is került honába többé 
vissza.

Mindenki elhagyta a szerencsétlen Thö­
köly Imrét, csak bős lelkii. hit hitvese nem. 
< tsztozni akart vele balsorsában is. Az a 
Heissler tábornok, kit Tkököly elfogott, 
még rabul volt Törökországban: hát érette 
cserébe adták Zrínyi Ilonát. Megengedték, 
hogy Becsből i'lmehessen és török földre 
vándoroljon, bujdosó férjéhez. Megtette.

Messze Kis-Ázsiában van egy ősrégi vá­
ros: Ni komédia. Itt húzódott meg tíz egykori 
fejedelmi pár: Thököly Imre és neje. Zrínyi 
Ilona, bits hontalanságban, i Itt balt is meg 
a hős lelkii asszony 1703-ban.

Emlékét, mint egyik legdicsőbb hon­
leányét, kegyelettel őrizzük mindenkoron!

KIS MAMA.
Képpel a IDE. lapon.)

Fel a pad ni szép sor jába.
Tt kis gyámoltalanok !

Míg lábatok nincs ezipöben 
Kárát biz én nem adok.

Még talán hogy harisnyában 
Futkossatok itt körül!

Az ilyen könnyelműséget 
Az ember megkeseríti.

Egyszerre csak itt a nátha,
A köhögés, torok-gyik . . .

S mily soká tart. míg belőle 
Doktor bácsi kigyógyit!

No Károlyka: első te ragig.
Feszítsd ki a hibádat!

Ez az egyik. Nynjtsd ki már most 
Gyorsan azt a másikat!

így ni! Veled remibe 
Ugorj talpra szaporán 

Mostan ki is következik í 
JásztI. rnenke Jolán!

volmlnk.
I

Ez ... remiben! Harmadikul 
Te jász. édes Erzsiként . . . 

Nagyon nézed már a kávét 
(itt a tűzhely tetején!

Es hogy e.migy szép rendjében 
Végeztem is veletek . . .

Itt a káré. a jó kávé . . . 
Vígan reggelizzetek!

MEGFEJTÉSEK ES MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP* LVII1. köt. 11-ik szá­
mában közölt találós-kérdések megfejtése:

Bokréta, tükör, Ernő, okos, sóhaj, Berény.
Helyesen fejtették meg: .lurenák (Űzi, 

Thaly Florence, <leszner (liga, Turfy Marianna. 
Neoschil Antal. Köves! Jenő, Hirsch testvérek. 
Morvay Nausikaa (részben), Boros Margit, Hauer 
Dóra és Ernő. Herényi Erzsiké és Margit, Hubay 
Katinka, Szűts Hits és Ellus (Kinek a keze ? F. bj 
tioldstückcr Teréz, Vásárhelyi Pali, Engel Lívia, 
Bayer Anti. Bárdossy Olga, Kiss Margit, Oltványi 
Márta, Ka ^er Mátyás (részben), Girardi Gyön­
gyike, T ree 't István és Endre, Szent-lmrey Kor­
nél. Szőllőssy Iduska. Háy Irén és Juliska, Naschitz 
Gyuri, liakovszky Zsófia (Magad irj ! F. b.J, Ro- 
meiser Jolán és Márta, Vámossy Lóránt, Kontúr 
Noémi. Létmányi Liliké és Laczi, Mándy Giziké, 
Kováts Márta, Hacker Irén és Józsi, ( borin Ilonka 
(Egy piczi pocza nyikkantott felém a soraidból. 
Tán éltes volt a szegényke. F. b.), Lipschitz Ernő, 
Leipniker Mátyás, Erdődy Laczika, itj. Muraközy
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i .ászló, Groszmann Irén, Sárkány Agáta (részben). 
Stern Jolán és Birike (Vonatozzatok meg a papi- 
„st mert még nagyon görbén dülöngélnek a sorai- 

i,,k /•'. b), Kain Annuska és Pista. Szondy György, 
Lehoczky Agáta és Tibor, Schifkorn Kornélka (rész­
ijén), Itatta Gyula, Veress Jené, llerczeg Ilona. 
Weisz Anikó, Wurm Betty, Weiszkopf Aranka 
.., Lenke, Jákó Margit és Miczike (részben), Ehren­
feld Regine, Dóra Jenő, Kis-terennei községi elemi 
népiskola növendékei, Fein Elemér (részben), Nagy 
püske (részben), Langer Sándor és Pista (részben), 
Forster Jolánka, Fürst Sárika és Magda, Ludinszkv 
Lajos. Kolacskovszky Lajos, Láng Miklós, Kazy 
Lívia, Veress Gizi és Józsi, Meisels Miklós, Dömö­
tör Irénke, Somogyi Margit, Jolán és Jenő. Szántó 
Olga, és Ernő, Gsia Erzsiké, Sinkovits Glarisse 
(részben), Graeil Paula és Márta (részben), 1 ap 
Liliké, Májai Eugenia, Varadi 1,ászló, Hevesy Bella 
(részben), Scherz Blanka és Rudi, Fidler Jolánka, 
Schleiminger Pista, Zaicz Guszti, Koller Sárika. 
Boros Emmike, Radnai István, Szent-lványi J.lla 
és Marianna l Vonalzott papirosra Írjatok/*. b.), 
Smaregla Mariska és Béla, Kümmerer Paula, Vész 
Xndrea, llanvai Ilonka. Kazy Péter, l’ótis Íren, 
Sándor Endre. Sámuel Ferike. I Itscli Marezi, bol- 
linus Kornél, Németh Endre, Gutman Erzsiké. 
Marosán Adorján, Sándortty Dezső. Hollós László, 
Mérai Linike és Margit, Gyika Marianne és Alice, 
Kossaczky Gyula, Endretiv Jenny, Szőke l-.mmike, 
Schulz Antal" Schönstein Mariska. Fényes Ilonka. 
Vizmathy Berta, Hajnik Miklós, Schödl Ervin 
Lupkovics Ilike és Gyurka, Deutsch Jozset, Engel 
Lívia, Vidor Ilonka. Railó István, Kaiser Jenő. 
I.akner Margit, Ranschburg Béla (gondosabban 
is Írhatnál. F. b.), Schön Ilona, Győry Sarolta, 
Breisach Frida, Laukó Sári, ifj. Székely István, 
Sier Frigyes, Nagy Lenke és Ernő, Szabó Mariska.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtol téli­
én, nyertes lett Wurm Betty. Máhrisch-Ost rali­

ban. kinek a jutalom-könyvet (»Kis elbeszélések«. 
íz ifjúság számára irta Ida néni. számos képpel, 
líszes vászon-kötésben), a kiadó-hivatal megküldi.

X »KIS LAP« LV111. köt 10-dik számában 
közölt rejtvény megfejtését még bekiildtékLip­
chitz Ernő, llerczeg Ilona. Smaregla Mariska es 

-la. Szántó Olga és Ernő, Somogyi Margit. Jolán 
•s Jenő. Boros Emmike, Veiszbrunn Póza es Mar­
iit. Kazy Lívia, Schönstein Mariska, sier 1-ngves.

képrejt vény.

A megfejtük névsorából elsőnek kisorsolt kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet.

„ Leó it <)-történeteA1.“
Elbeszélések, az ifjúság számára irta Halden 

Erzsébet; négy szin-nyomatu képpel, díszes kö­
tésben.

forgó bácsi postája.
Czenkv Vali. Szép ruhában nem járhat min­

denki. de tisztában igenis. Te rád vonatkoztatva 
szép betűt nem vethet mindenki, de tiszta írás 
bizonv telik minden Írni tudó embertől. Vugiisz- 
tin Mimi. A fordításba, hiszen nem siirgetos. bar 
mikor kezdhetsz bele. A gyorsabb küldésről gondos­
kodtam. Gizit köszöntőm. Soraidban örömöm tel­
lett. De talán nem is a te nevedre jár a Kis Lap ' 
Mert előfizetői között nem fordul elő a te ne­
ved. — Kövér Miczi. Örömmel nezek a ba­
jos tavaszi üzenet elé. Jól esik olvasnom bogy a 
Kis Lap annyira kedves előtted. Igaz a! . • • bat 
mostani leveledben kinek az írását utánoztad i 
Kothauser György. Pécsről szerkesztett leírá­
sod élénk, szemléltető és szinte kimerítő. -Mar 
semmi kétségem felőle, hogy néhány ey múlva 
közölhetőt fogsz Írni. De van is előtted J° Pell'a 
amely után megindulhatsz. — Kováts Bella és 
Géza. Mind szabatos az. De mikor hát az a tuba 

lion-v nlvan naevon könnyen kitalálhatok
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Kain testy. Fő az. hogy a Kis Lap vasárnap 
jelenjen meg nálatok, mert ezen a napon több a 
szabad időtök. A szombat még iskola-nap. — 
Sziits Ilona. Rejtvényednek csupán a megfejtését 
kiildted be. de magát a szétszórt betűs feladványt 
nem. Pótoltam én. Jövőre azonban ki ne feledd. 
Megjelen. —- Koller Sárika. No mondhatom, sok 
fejedelem nem lakik szebb nyaraló kastélyban, mint 
az. melyben neked folyik le oly kedvesen a te gyer­
meki korod. — Wurm Betty. Azt a vastag feketén 
ejtett 9-est elmésen nevezted el »szerecsen kilen- 
czesnek.« - Geyer Stefiké. Az utasítás megjelent 
a Kis Lap LV11. kötetének 21-ik számában és. 
röviden ismételve, a kővetkezőből áll: Közönséges 
ivó-vizben együvé olvasztandó konyha-só. szóda és 
kettős kénsavas mész. Ebben a folyadékban jól 
meg kell mártogatni a spongyát. aztán kifacsarni, 
de úgy, hogy még legyen benne egy kis nedvesség. 
A spongva likacsaiba fű-magot dugván, az igy­
be ültetett spongyát világos helyen zsinóron felfüg­
geszted és koronként meglocsolod, hogy nedves 
maradjon. A bele dugdosott magvak igy csakhamar 
kihajtanak. Ha sikerült a kísérlet, irj. hogy részt 
vehessek örömödben. - Banyai Ilonka. 11a figyel­
mesen olvasod ezt a rovatot, megértheted, hogy 
enlemleges kérdésekre válaszolok, mint p. o. mu­
tatja az előző üzenetem is. De minden beküldött 
megfejtésre külön csak nem felelhetek ? Hogy ismét 
helyre állott egészséged, örvendő tudomásul ve­
szem. — Deutsch József. Ha éppen tudni akarod, 
mert hiszen fölkérsz rá : az írásod hanyag. Pedig tud­
nál szépen is Írni. mint toll-vonásaidból látom. Az 
ilyen elhányt-vetett sorokkal azonban végkép meg­
romlik Írásod. Ha ez egyszer kiforrott, akkor aztán 
bátran szalajthatod a tolladat. — Seb ara Szerike. 
Mit is akartál mondani, kis lányom ? Így, amint 
írva van. levélkédet nem értem. - Mérai testy. 
Az igaz, hogy az a sajtó-hiba megesett, mint ez, 
sajna, gyakran fordul elő, de szinte már kiirtha- 
tatlan is. Hanem azért a megfejtők hoszti sora 
tán csak mégis azt bizonyítja, hogy a legtöbben 
rátértek a hibára és, megfejtésük a bizonyítéka, 
önkényt helyre is igazították. Látogatásokat szi- 
' "-én fogadom. - Névtelen névjegy. Szép és 
helyes dolog az a névjegy, de csak akkor, ha név
is van rajta. Már most honnan is tudjam én. azt 
a/ én szeles kis hívemet minek hívják? Irányítás- 
kép annyit, hogy budapesti, s hogy a márcziust 
>märesis«-nek írja. Ki vagy hát? Elő a homály- 

t.rdős Gabriella. A te »nyolcz világ­
csodád« voltaképen csak hét. Ezek a világ-csodái 
csak az ó-korban voltak azok. A mai kornak bi­
zony száz és száz különb csodája homályositja el 
amazok egy részét, melyek név szerint következők 
voltak : 1 az egyptomi pyramisok (ezek a gúlák 
meg ma i- láthatók.) 2° a Semiramis királynő 
fiiggo kert,/: Babylonban. 3° az Artemis temploma

OZ.VU1 í,cu.sz ^vagyis jupiter) szobra. ö.
A halikarnaszusi mausoleum (kripta-emlék), mely

részben még ma is fennáll, fi11 A rhodosi colossus 
(óriás) és 7° az alexandriai kikötőben fennállott pha­
ros (világitó-toronv.) Ezekről az »Athenaeum« vagv 
a »Pallas« könyv-kiadó társaságok Lexikonjaiból 
is szerezhettél volna tudomást. Rendesen csak olyan 
kérdésekre szeretek válaszolni, amelyekre nézve 
könyvekből hirtelenében nem meríthetnél irányítást 
Mert hát ha most valamelyik olvasótársadnak 
eszébe jut azt kérdezni tőlem, hány sziget van az 
atlanti oczeánban ? A festménykéd elég ügyes. — 
Németh Endre. Azt tudhatnád, liogv a jutalom-

csétől. — Dömötör Irénke. Hogy olvashattál te 
ki az én soraimból neheztelést ? Hiszen éppen csak 
útba igazítottalak. — Hacker testv. Fiume leírása 
már egyszer megjelent a Kis Lapban. A kisasszony 
mikor küldötte be? Meglehet., hogy tán épp az ő 
miivecskéje látott napvilágot s nincs tudomása 
felőle. — Zakariás Sándor. Hogy van az, hogy 
a fekvő-beteg folytatja az épnek levelét ? — Schrö­
der Etelka. A bemutatkozó versen jót mulattam. 
A másikat valami kis rajzocskával tán közlöm is. — 
Perzsa Iduska. Összetett szó nem alkalmas az 
efféle rejtvényekre. De különben sem merítetted ki 
a kettős szót. Hol marad az: Alap, Pala, Zala 
Laza, Azalea, stb ? Alkalmasabbat s kimerítőt 
várok. — Zombory Böske. A »Forgó bácsi irkája« 
rég elfogyott. — Tímár Stefánia. Az illatos tavaszi 
üdvözletei nagyon köszönöm, Erzsikét tárt karok­
kal fogadom. — Lipsitz Ernő. Bevált. — Badnai 
István. Minden levél az érkezése sor-rendjében 
dolgoztat!!» fel. Hogy a leveleid késnek, arról én 
nem tehetek. — Péterfy Ernő. Az úgy van min­
den szerkezztőségben. de a lap nagy részét sok­
szor a szerkesztő írja. — 27/66 levélről a jövő 
számlán.

LEVELEZÉST
szeretne folytatni Zombory Böske (Szathmárt) a 
Zombory testvérekkel, akiknek lakezimét kéri. - 
Bálint Endre és Sohár Gizella (Kis Marton) a 
hozzá (sz. udvarhelyi gymn.) küldött kép. lev. 
lapokat szívesen viszonozza.

F. b.

Jó Szív.
Az Országos Gyermek-védő Egyesületnek

Bauer Sára és Pista 1 kor. 20 f.
Az Lg áldása legyen a kegyes adakozókon!

F b.
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Nyomatja a kiadó-tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.
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